
Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 
 

федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
 «Санкт-Петербургский государственный университет промышленных технологий и дизайна» 

ВЫСШАЯ ШКОЛА ТЕХНОЛОГИИ И ЭНЕРГЕТИКИ 

Санкт-Петербург 
2020 

 
 

УТВЕРЖДАЮ 
         Директор ВШТЭ 

 
 
 

 
РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

 
 

Б1.В.ДВ.02.01 Технический перевод иностранной литературы   
(английский язык) 

(индекс дисциплины) (Наименование дисциплины) 
 

Кафедра: 6 Иностранных языков 
 Код (Наименование кафедры) 

 
Направление подготовки: 15.03.02  Технологические машины и оборудование 

 
Профиль подготовки: 

Машины и аппараты комплексной переработки возобновляемых 
ресурсов 

 
Уровень образования: Бакалавриат 

 
 
План учебного процесса 

Составляющие учебного процесса Очное 
обучение 

Очно-заочное 
обучение 

Заочное 
обучение 

Контактная работа 
обучающихся с преподавателем 

по видам учебных занятий 
 и самостоятельная работа 

обучающихся 
(часы) 

Всего  72  72 
Аудиторные занятия 34  8 

Лекции    
Лабораторные занятия    
Практические занятия 34  8 

Самостоятельная работа 38  60 
Промежуточная аттестация   4 

Формы контроля по семестрам  
(номер семестра) 

Экзамен    
Зачет 4  1 
Контрольная работа    1 
Курсовой проект (работа)    

Общая трудоемкость дисциплины (зачетные единицы) 2  2 

 

Форма обучения: Распределение зачетных единиц трудоемкости по семестрам 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Очная    2       
Очно-заочная           

Заочная 2          
 



РПД 15.03.02 Технический перевод иностранной литературы (английский язык) Страница 2 из 8 
 

Рабочая программа дисциплины составлена в соответствии с федеральным 
государственным образовательным стандартом высшего образования 

 по направлению подготовки 15.03.02 Технологические машины и оборудование 
 

На основании учебных планов № b150302-12_20 
z150302-12_20 

 
 
 
 
 
 

Кафедра-разработчик: Иностранных языков 
   
    

Заведующий кафедрой: Кириллова В.В. 
  
 
 
СОГЛАСОВАНИЕ: 
 

Выпускающая кафедра: Машин автоматизированных систем 
   
    

Заведующий кафедрой: Александров А.В. 
  
 

 

    Методический отдел: Смирнова В.Г. 
 
 
 

 
 
 



РПД 15.03.02 Технический перевод иностранной литературы (английский язык) Страница 3 из 8 
 

1. ВВЕДЕНИЕ К РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

1.1. Место преподаваемой дисциплины в структуре образовательной программы 

Блок 1: 
Базовая  Обязательная  Дополнительно   

    является факультативом  
Вариативная Х По выбору Х   

 
1.2. Цель дисциплины  

Сформировать у обучающихся компетенции  в области профессиональной деятельности, 
систему языковых знаний и коммуникативных умений и навыков практического владения 
современным иностранным языком для знакомства с новыми достижениями в соответствующей 
сфере профессиональной деятельности, повышения общей культуры и культуры речи. 

 
1.3. Задачи дисциплины 
• Рассмотреть структуру иностранного языка, фонетический строй, лексико-грамматические 

правила, терминологическую базу специальности. 
• Раскрыть принципы построения монологической и диалогической речи на иностранном языке 

на языке специальности и в бытовом общении. 
• Продемонстрировать особенности грамматического строя иностранного языка 
• Сформировать умения и навыки осуществления технического перевода по специальности.  

 
1.4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с  
планируемыми результатами освоения образовательной программы 
 

Код 
компетенции 

 
Формулировка компетенции Этап формирования 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию  2,3 

Планируемые результаты обучения 
Знать: 
1) нормы правильного литературного произношения, лексико-грамматический строй языка, 
    лексику, представляющую научный профессиональный стиль; 
2) приемы и методы перевода технических текстов. 
Уметь: 
1) читать и понимать без словаря основную идею текста по специальности; 
2) представлять и комментировать результаты своей работы с текстом; 
3) использовать справочную литературу и ресурсы интернета для работы с иностранным текстом. 
Владеть: 
1) критическим мышлением по отношению к учебным материалам и другим текстам на русском и 

иностранном языках;                                                                                                               
3) базовой грамматикой;                                                                                  
4) терминологией своей специальности.  
ПК-1 способностью к систематическому изучению научно-

технической информации, отечественного и 
зарубежного опыта по соответствующему профилю 
подготовки 

1, 2 

Планируемые результаты обучения 
 
Знать: 

1) основы научно-практической деятельности в кросс-культурном пространстве; 
         2)  правила поведенческой культуры в международных научных коллективах; 
Уметь: 
        1) предоставлять, комментировать и отстаивать свои научные взгляды на межрегиональном  

   уровне; 
   2)  применять научную информацию, полученную из иностранных источников, работая в     
       составе интернациональных коллективов; 

Владеть: 
  1) основами проведения научных исследований по своей специальности на региональном уровне. 
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1.5. Дисциплины (практики) образовательной программы, в которых было начато 
формирование компетенций, указанных в п.1.4 

Иностранный язык, математика, физика, химия, электротехника и электроника (ОК-7) 
Учебная практика (практика по получению первичных профессиональных умений и навыков, в том 
числе первичных умений и навыков научно-исследовательской деятельности) (ПК-1) 

 
2. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Наименование и содержание 
учебных модулей, тем и форм контроля 

Объем (часы) 

оч
но

е 
об

уч
ен

ие
 

оч
но

-
за

оч
но

е 
об

уч
ен

ие
 

за
оч

но
е 

об
уч

ен
ие

 

Учебный модуль 1. Лингвистические теории перевода. Изобретение бумагоделательной 
машины (история внедрения). 
Тема 1. Длинносеточная бумагоделательная машина. 17  16 
Содержание темы: Виды чтения.    
Тема 2.  Цилиндрическая машина или машина для изготовления картона. 16  16 
Содержание темы: Алгоритм работы над текстом научно-технической тематики.    
Текущий контроль 1. Индивидуальный опрос, контрольная работа. 2   
Учебный модуль 2.  Лингвистические теории перевода. Устройство бумагоделательной 
машины. 
Тема 3.  Формующие устройства. 17  16 
Содержание темы: Правила перевода текстов научно-технической литературы.    
Тема 4. Прессовая часть бумагоделательной машины. 16  16 
Содержание темы: Рекомендации для письменного перевода текстов.    
Текущий контроль 2 . Фронтальный опрос,  контрольная работа. 2  4 
Промежуточная аттестация по дисциплине (зачет) 2  4 
ВСЕГО: 72  72 

 
 

3. ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН 
 

3.1. Лекции 
не предусмотрено 
 
3.2. Практические занятия  

Номера 
изучаемых 

тем  

Наименование  
и форма занятий 

Очное обучение Очно-заочное 
обучение Заочное обучение 

Номер 
семестра 

Объем 
(часы) 

Номер 
семестра 

Объем 
(часы) 

Номер 
cеместра 

Объем 
(часы) 

1 
Виды чтения. 
Чтение и перевод текстов: 
The fourdrinier paper machine 
(I,II parts). 

4 8   1 2 

2 

Алгоритм работы над текстом 
научно-технической тематики. 
Чтение и перевод текстов: 
The cylinder machine or 
paperboard machine. 

4 9   1 2 

3 

Правила перевода текстов 
научно-технической 
литературы. 
Чтение и перевод текстов: 
Forming devices (the wet end), 
Press section. 

4 8   1 2 

4 

Рекомендации для 
письменного перевода текстов. 
Чтение и перевод текстов:  
Overall press section design, 
Drying the web (I,II parts), 
Calendering. 

4 9   1 2 

ВСЕГО: 34    8 
 
3.3. Лабораторные занятия 
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не предусмотрено 
4. КУРСОВОЕ ПРОЕКТИРОВАНИЕ 
не предусмотрено 

 
5. ТЕКУЩИЙ КОНТРОЛЬ УСПЕВАЕМОСТИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ 

Номера 
учебных 

модулей, по 
которым 

проводится 
контроль 

Форма 
контроля 
знаний 

Очное обучение Очно-заочное 
обучение Заочное обучение 

Номер 
семестра Кол-во Номер 

семестра Кол-во Номер 
семестра Кол-во 

2 Фронтальный опрос 4 1     
1 Индивидуальный опрос 4 1     

1,2 Контрольная работа  4 2   1 1 
 
 

6. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ 
 

Виды самостоятельной работы 
обучающегося 

Очное обучение Очно-заочное 
обучение Заочное обучение 

Номер 
семестра 

Объем 
(часы) 

Номер 
семестра 

Объем 
(часы) 

Номер 
семестра 

Объем 
(часы) 

Усвоение теоретического материала 4 18   1 20 
Подготовка к практическим занятиям 4 18   1 20 
Выполнение домашнего задания - -   1 20 
Подготовка к зачетам  4 2   1 4 

ВСЕГО: 38    60+4 

 
7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 
7.1. Характеристика видов и используемых инновационных форм учебных занятий 
7.2. Система оценивания успеваемости и достижений обучающихся для промежуточной 
аттестации 

Традиционная Х  балльно-рейтинговая   

 
8. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

8.1. Учебная литература  
 
а) основная литература 
 
1. Шамёнова Р.А. Английский язык [Электронный ресурс]: сборник текстов и упражнений для 
студентов бакалавриата, обучающихся по направлению подготовки 151600 «Прикладная механика»/ 
Шамёнова Р.А.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский государственный строительный 
университет, ЭБС АСВ, 2014.— 80 c. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/30336 
2. English grammar [Электронный ресурс]: учебное пособие по грамматике английского языка для 
студентов неязыковых специальностей/ Ю.А. Иванова [и др.].— Электрон. текстовые данные.— 
Саратов: Вузовское образование, 2015.— 213 c. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/27158 
 
б) дополнительная учебная литература  
 
3. Вихман, Т. М. Английский язык [Текст]. Коррективный курс: учебно-методическое пособие / Т.М. 
Вихман, К.Я. Сергеева, Т.С. Шарапа. – СПб.: СПбГТУРП, 2012.– 121 с. 
4. Голицынский Ю.Б. Грамматика английского языка [Электронный ресурс]: сборник упражнений для 
средней школы/ Голицынский Ю.Б.— Электрон. текстовые данные.— СПб.: КАРО, 2013.— 192 c. 
5. Стронг А.В. Новейший англо-русский, русско-английский словарь с транскрипцией в обеих частях 
[Электронный ресурс]/ Стронг А.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Аделант, 2015.— 800 c. 

8.2. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы 
обучающихся по дисциплине 

1.English grammar [Электронный ресурс]: учебное пособие по грамматике английского языка для 
студентов неязыковых специальностей/ Ю.А. Иванова [и др.].— Электрон. текстовые данные.— 
Саратов: Вузовское образование, 2015.— 213 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/27158 
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2.Симхович В.А. Практическая грамматика английского языка = Practical English Grammar 
[Электронный ресурс]: учебное пособие/ Симхович В.А.— Электрон. текстовые данные.— Минск: 
Вышэйшая школа, 2014.— 328 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/35529 
3. Жилкина Т.В. Времена английского глагола (2-е издание) [Электронный ресурс]/ Жилкина Т.В.— 
Электрон. текстовые данные.— СПб.: Виктория плюс, 2013.— 117 c. .Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/16740.— ЭБС «IPRbooks» 
4. Кириллова, В.В. Английский язык [Текст]: учебно-методическое пособие по чтению и переводу 
английской научно-технической литературы / В.В. Кириллова, Т.В. Лиоренцевич, Т.С. Шарапа. – СПб.:  
СПбГТУРП, 2012.– 134 с. 
5. Английский язык [Текст]: учебно-методическое пособие по переводу научно-технической 
литературы для студентов и аспирантов технических специальностей / сост. В.В.Кириллова, Т.М. 
Вихман. – СПб.: СПбГТУРП, 2010. - 154 с.  
6. Мюллер В.К. Новый англо-русский, русско-английский словарь [Электронный ресурс]/ Мюллер 
В.К.— Электрон. текстовые данные.— М.: Аделант, 2014.— 512 c. 

 
8.3. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", 
необходимых для освоения дисциплины 

1. http://www.britishcouncil.ru/ 
2. http://www.bbc.com/ 
3. http://www.lingualeo.com 
4. http://www.multitran.ru 

8.4. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и 
информационных справочных систем  

1. Microsoft Windows 8.1 
2. Microsoft Office Professional 2013 

8.5. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 
образовательного процесса по дисциплине 

1. Аудитория с мультимедийным комплексом и выходом в Интернет 
2. Видеопроектор с экраном 
3. Стандартно оборудованная аудитория 

8.6. Иные сведения и (или) материалы 
Раздаточные материалы (разработки ППС кафедры). 

 
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ 

ДИСЦИПЛИНЫ 
Виды учебных 

занятий и 
самостоятельная 

работа 
обучающихся 

Организация деятельности обучающегося 

Практические 
занятия 

Работа с конспектом теоретического материала по темам модулей, подготовка 
ответов к контрольным вопросам, изучение рекомендуемой литературы, работа 
с текстами модулей. Чтение и перевод научно-технической литературы по 
специальности. Выполнение лексико-грамматических упражнений. Вопросно-
ответные формы работы. 

Самостоятельная 
работа 

 

Данный вид работы предполагает расширение и закрепление знаний, умений и 
навыков, усвоенных на аудиторных занятиях путем самостоятельной 
проработки учебно-методических материалов по дисциплине и другим 
источникам информации, а также подготовки к контрольным работам и зачету. 
Самостоятельная работа выполняется индивидуально, а также может 
проводиться под руководством (при участии) преподавателя.  
При подготовке к зачету необходимо проработать конспекты теоретического 
материала по темам модулей, изучить лексико-грамматический материал, 
рекомендуемую литературу и т.д. 

 

10. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ  
                        ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
 
10.1. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их  
формирования, описание шкал оценивания 

 
   10.1.1. Показатели оценивания компетенций на этапах их формирования 

http://www.britishcouncil.ru/
http://www.bbc.com/
http://www.lingualeo.com/
http://www.multitran.ru/
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Код  
компетенции 

(этап освоения) 

 
Показатели оценивания компетенций 

Наименование 
оценочного 
средства 

Представление 
оценочного 

средства в фонде 
ОК-7 (2,3) 
 

1. Правильно использует справочную 
литературу на английском языке (англо-
русские, русско-английские толковые и 
терминологические словари; грамматиче 
ские справочники). 
2. Демонстрирует хорошие навыки 
использования ресурсов интернета, 
электронных библиотек, сайтов на 
английском языке, поиска иностранных 
источников в английских научных и 
популярных журналах, прессе.  

1. Письменное 
типовое задание 
 

1. Письменное 
задание к зачету 
(1 контрольная 
работа по 2 
варианта) 

ПК-1 (1, 2) 1. Четко и аргументировано излагает свою 
точку зрения на иностранном языке 
 

Устное типовое 
задание  

Перечень 
вопросов для 
создания 
сообщения по 
теме (5 вопросов) 

 
    
  10.1.2. Описание шкал и критериев оценивания сформированности компетенций 
 
  Критерии оценивания сформированности компетенций 

Оценка по 
традиционной 

шкале 

Критерии оценивания сформированности компетенций 

Устное собеседование Письменная работа 

Зачтено Обучающийся твердо знает лексико-грамматический материал по программе 
английского языка, грамотно и по существу излагает его,  не допускает существенных 
неточностей в ответе на вопросы, способен правильно применить основные знания, 
владеет необходимыми языковыми навыками и приемами их выполнения. 

Не зачтено Обучающийся не может изложить значительной части лексико-грамматический 
материал по программе английского языка, допускает существенные ошибки в 
построении предложения, допускает неточности в формулировании мыслей на 
английском языке.   

 
* Существенные ошибки –  недостаточная  глубина и осознанность ответа (например, студент не смог применить 
теоретические знания для объяснения явлений, для установления причинно-следственных связей, сравнения и 
классификации явлений и т.д.). 

 * Несущественные ошибки – неполнота ответа (например, упущение из вида какого-либо нехарактерного факта, 
дополнения при описании процесса, явления, закономерностей и т.д.); к ним могут быть отнесены оговорки, допущенные 
при невнимательности студента. 

10.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 
умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования 
компетенций 
 
   10.2.1. Перечень практических заданий к зачету, разработанный в соответствии с 
установленными этапами формирования компетенций 
 
 
Вариант типовых письменных заданий к зачету, разработанных в соответствии с 
установленными этапами формирования компетенций 
 

                                          Письменный перевод незнакомого текста со словарём                         
 

                                      Super calеndering and gloss development 
 
The coated web is smoother than uncoated web, but may not show any improvement in gloss. The 

coated and uncalendered web is referred to as a matte coated grade, is generally low in gloss and may be 
used for low-cost publication or book grades. These grades are less costly to make, and the low gloss is 
desirable in some application; however, the surface is not as resistant to abrasion and may cause dusting or 
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piling problems when printed. By giving the web a low degree of  the right kind of finishing a little gloss can 
be developed while the surface is flattened and toughened. These grades are named dull finish. By using 
supercalendering or other gloss-developing methods high-gloss grades (known as enamels or simply high-
gloss grades) can be produced. 
 A machine calendar with all-steel rolls may be satisfactory for paper board or low-cost  publication 
grades, but does not allow the    development of the high gloss of enamels. The supercalander is used for 
high-gloss coated paper. This calender has a stack of rolls alternating between steel and filled rolls. The 
latter are filled with either cotton or plastic materials which make them slightly softer than the steel as the 
web passes between these rolls, the filled roll deflects, causing a  slight amount of creep or slipping in the 
nip. This combined with the high pressures used in the supercalender, creates a polishing effect on the 
surface of the web. Since the side in contact with the steel roll is polished more than the other, the stack has 
two filled rolls together in the middle so that both sides are subjected to this polishing effect as the web 
passes through. 

A higher level of gloss is obtained by a process known as chrome coating. 
In this process the wet coating is applied to one side of the web and then pressed against a chrome-

coated dryer can. The coating is dried in contact with the chromed surface, thereby picking up a flat surface 
reflective of the chromed surface. This process is slower and more expensive to operate than the other 
process and is restricted to high-cost applications in advertising or packaging. 

A gloss-developing technique similar in concept to chrome coater is currently becoming quite 
popular. In this device, known as gloss calender, the coating is pressed against a polished, hot surface while 
still damp, allowing it to dry and obtain some of the flat, shiny surface    characteristics of the polished 
surface. 

                                        
10.3.  Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 
владений (навыков и (или) практического опыта деятельности), характеризующих этапы 
формирования компетенций 

 
   10.3.1. Условия допуска обучающегося к сдаче зачета и порядок ликвидации академической 
задолженности 
 

Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 
обучающихся   

 
 
   10.3.2. Форма проведения промежуточной аттестации по дисциплине 
 

устная Х  Письменная  компьютерное тестирование   иная  

 
 
 
   10.3.3. Особенности проведения зачета  
 

Зачет осуществляется  в конце каждого семестра и представляет собой подведение итогов 
  работы студента в течение семестра. При этом учитываются зачтенные контрольные работы и 

разговорные темы. 
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